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	На основу члана 281. Закона о привредним друштвима ("Службени гласник Републике Српске" бр. 127/08, 58/09 и 100/11) ("ЗПД"), чланова 31. и 34. Закона о друштвима за осигурање ("Службеник гласник Републике Српске" бр. 17/05, 1/06, 64/06 и 74/010) ("Закон о осигурању"), Скупштина акционара друштва "ЈАХОРИНА ОСИГУРАЊЕ" АД ПАЛЕ, матични бр. 1755927 ("Друштво") на седници одржаној [датум], донела је
	
	Based on article 281 of the Companies Act ("Official Gazette of Republika Srpska", nos. 127/08, 58/09 and 100/11) (the "Companies Act"), articles 31 and 34 of the Insurance Act ("Official Gazette of Republika Srpska", nos. 17/05, 1/06, 64/06 and 74/010) (the "Insurance Act"), the Shareholders' Meeting of the joint stock insurance company "JAHORINA OSIGURANJE" AD PALE, ID number 1755927 (the "Company") on the session held on [date], adopts

	
	
	

	СТАТУТ ДРУШТВА
"ЈАХОРИНА ОСИГУРАЊЕ" АД ПАЛЕ
	
	THE STATUTE OF

"JAHORINA OSIGURANJE" AD PALE

	
	
	

	1. Предмет.  Време трајања. Правна форма
	
	1. Subject. Company's Duration. Legal Form

	1.1 Друштво је правно лице основано у форми акционарског друштва отвореног типа, са правима и обавезама у складу са његовим Оснивачким актом, законом и овим Статутом ("Статут").
	
	1.1 The Company is a legal entity established in the form of an open joint stock company with rights and obligations in accordance with its Articles of Association, law and this Statute (the "Statute").

	1.2 Овај Статут ближе одређује пословање и управљање Друштвом.
	
	1.2 This Statute regulates in more detail the business operations and management of the Company.

	1.3 Закон се директно примењује на сва питања која нису регулисана Статутом.
	
	1.3 The law shall directly apply to all matters not regulated by the Statute.

	1.4 Друштво је саставни део Vienna Insurance Group ("Група").
	
	1.4 The Company is an integral member of Vienna Insurance Group (the "Group").

	1.5 Друштво је основано и послује на неодређено време.
	
	1.5 The Company is established and operates for an indefinite period of time.

	1.6 Правна форма друштва може се, у складу са законом, променити у акционарско друштво затвореног типа.
	
	1.6 The Company's legal form can be changed into a closed joint stock company in accordance with the law.

	2. Пословно име. Седиште
	
	2. Corporate Name. Corporate seat

	2.1 Пословно име Друштва је "Јахорина осигурање" акционарско друштво.
	
	2.1 The corporate name of the Company is "Jahorina osiguranje" akcionarsko društvo.

	2.2 Скраћено пословно име Друштва је "Јахорина осигурање" АД.
	
	2.2 The abbreviated name of the Company is "Jahorina osiguranje" AD.

	2.3 Седиште Друштва је у Палама, улица Светосавска 24.
	
	2.3 The corporate seat of the Company is in Pale, at the address Svetosavska 24.

	2.4 Име и седиште Друштва мењају се одлуком управног одбора, у складу са законом.
	
	2.4 The Company's name and seat are changed via a resolution of the Management Board, in accordance with the law.

	3. Делатност друштва
	
	3. Company's business activity

	3.1 Делатност Друштва је:
	
	3.1 Business activities of the Company are:

	65.11 – Животно осигурање;
65.12 – Остало осигурање;
66.21 – Обрада одштетних захтева и процењивање ризика и штета;
66.2 – Остале помоћне делатности у осигурању и пензијским фондовима.
	
	65.11 – Life Insurance;
65.12 - Other insurance;
66.21 – Process of damage claims and risk and damage assessment;
66.29 – Other anciliary services for insurance and pension funds.

	3.2 Осим своје претежне делатности, Друштво је овлашћено и за обављање других делатности у складу са законом, актима надлежних надзорних органа и својом дозволом за рад.
	
	3.2 Besides the prevailing business activity, the Company shall also be authorized to perform other business activities in accordance with the law, acts of relevant supervisory bodies and its operating licence.

	3.3 Друштво је нарочито овлашћено, у складу са законом и дозволом за рад коју је издао одговарајући надзорни орган, за обављање делатности неживотног и животног осигурања и помоћних активности за осигурање.
	
	3.3 Especially, the Company shall be authorized to perform, in accordance with the law and its operating licence issued by the relevant supervisory body, non-life insurance activities, life insurance activities and support insurance activities.

	3.4 Друштво обавља све врсте послова неживотног осигурања према члану 49, став 2, тачке a), б) и ц) Закона о осигурању:
	
	3.4 The Company shall perform all types of non-life insurance in accordance with Article 49 paragraph 2 points a), b) and c) of the Insurance Act:

	(A)
осигурање од последица несрећног случаја;
	
	(A)
accident insurance;

	(Б)
здравствено осигурање;
	
	(B)
health insurance;

	(В)
осигурање путничких возила – каско;
	
	(C)
motor comprehensive insurance;

	(Г)
осигурање возила која се крећу по шинама – каско;
	
	(D)
rail vehicle comprehensive insurance;

	(Д)
осигурање ваздухоплова – каско;
	
	(E)
aviation comprehensive insurance;

	(Ђ)
поморски, речни и каско на унутрашњим водама;
	
	(F)
marine, river and local marine comprehensive insurance; 

	(Е)
осигурање робе у превозу;
	
	(G)
transport and freight insurance; 

	(Ж)
осигурање од пожара и других опасности;
	
	(H)
fire and other perils insurance;

	(З)
осигурање различитих финансијских губитака;
	
	(I)
different financial loss insurance;

	(И)
осигурање туристичких услуга;
	
	(J)
tourist services insurance;

	(Ј)
осигурање од одговорности за моторна возила;
	
	(K)
motor third party liability;

	(К)
осигурање од одговорности за ваздухоплове;
	
	(L)
aviation third party liability; 

	(Л)
осигурање од одговорности за бродове;
	
	(M)
vessel third party liability;

	(Љ)
осигурање кредита;
	
	(N)
credit insurance;

	(М)
гаранцијска осигурања;
	
	(O)
guarantee insurance;

	(Н)
остала осигурања имовине;
	
	(P)
other property insurance; 

	(Њ)
осигурања правне заштите;
	
	(Q)
legal protection insurance;

	(О)
остала осигурања помоћи на путовању,
	
	(R)
travel assistance insurance;

	као и остале врсте неживотног осигурања утврђене подзаконским актима надлежног органа за надзор осигурања.
	
	as well as all other types of non-life insurance as determined in bylaws of the relevant insurance supervisory body.

	3.5 Друштво обавља све врсте послова животног осигурања у складу са чланом 49, став 2, тачка д) Закона о осигурању, као и друге врсте животног осигурања утврђене подзаконским актима надлежних органа за надзор осигурања.
	
	3.5 The Company shall perform all types of life insurance in accordance with Article 49 paragraph 2 point d) of the Insurance Act as well as all other types of life insurance as determined in bylaws of the relevant insurance supervisory body.

	3.6 Друштво обавља све врсте помоћних активности за осигурање у складу са Законом о осигурању и подзаконским актима надлежних органа за надзор осигурања, укључујући, без ограничења и:
	
	3.6 The Company shall perform all types of support insurance activities in accordance with the Insurance Act and bylaws of the relevant insurance supervisory body, including, without limitation:

	(A)
заступање, посредовање и вршење других услуга везаних за осигурање домаћим и страним осигуравајућим организацијама и грађанима;
	
	(A)
representation, mediation, and performing other services to domestic and foreign insurance organizations and citizens related to insurance;

	(Б)
снимање ризика и процена штета;
	
	(B)
recording risk and damage evaluation;

	(В)
пружање стручне помоћи оснивачима и осигураницима;
	
	(C)
providing technical assistance to the founders and the insured,

	(Г)
пружање правне помоћи и других интелектуалних и техничких услуга везаних за послове осигурања;
	
	(D)
providing the legal aid and other intellectual and technical services related to insurance activities;

	(Д)
пропаганда, информативна и издавачка делатност у оквиру осигурања;
	
	(E)
marketing, information and publishing activities within insurance;

	(Ђ)
научно - истраживачки рад у области осигурања, превентивних и репресивних мера;
	
	(F)
scientific research in the field of insurance, preventive and repressive measures;

	(Е)
послове у вези са улагањем имовине за покриће техничких резерви осигурања математичке резерве осигурања живота;
	
	(G)
activities related to the investment of assets for covering of technical insurance reserves of mathematical reserve of life insurance;

	(Ж)
терминске и опцијске послове и послове са одговарајућим финансијским инструментима у циљу заштите од ризика промене или флуктуације курса или каматних стопа.
	
	(H)
future and optional operations and activities with appropriate financial instruments in order to protect from the risk of changes or fluctuations of exchange rate or interest rate.

	3.7 У складу са Одлуком о врстама осигурања Агенције за осигурање Републике Српске, делатности неживотног и животног осигурања Друштва класификују се по врстама осигурања и поткласификују по врстама ризика и то.
	
	3.7 The business activities of non-life and life insurances provided by the Company are classified by type of insurance and sub-classified by type of risks in accordance with the relevant decision of the Insurance Agency of Republika Srpska:

	01 OSIGURANJE NEZGODE
	
	01 ACCIDENT INSURANCE

	01.01 Osiguranje lica od posljedica nesrećnog slučaja pri obavljanju redovnog zanimanja i van njega
	
	01.01 Accident insurance of persons during performing of their regular activities and outside of it

	01.02 Osiguranje lica od posljedica nesrećnog slučaja u motornim vozilima i pri obavljanju posebnih delatnosti
	
	01.02 Accident insurance of persons in motor vehicles and in performing of particular activities

	01.03 Osiguranje učenika i studenata od posljedica nesrećnog slučaja
	
	01.03 Accident insurance of pupils and students 

	01.04 Posebna osiguranja omladine od posljedica nesrećnog slučaja
	
	01.04 Special accident insurance of youth

	01.05 Osiguranje gostiju, posjetilaca priredbi, izletnika i turista od posljedica nesrećnog slučaja
	
	01.05 Accident insurance of guests, visitors to events, hikers and tourists

	01.06 Osiguranje potrošača, pretplatnika i sl. od posljedica nesrećnog slučaja
	
	01.06 Accident insurance of consumers and subscribers

	01.07 Druga posebna osiguranja od posljedica nesrećnog slučaja
	
	01.07 Other special  accident insurances

	01.08 Obavezno osiguranje putnika u javnom prevozu od posljedica nesrećnog slučaja
	
	01.08 Compulsory accident insurance of passengers in public transport

	01.99 Ostala osiguranja od posljedica nesrećnog slučaja
	
	01.99 Other accident insurance

	02 ZDRAVSTVENO OSIGURANJE
	
	02 HEALTH INSURANCE 

	02.01 Dopunsko zdravstveno osiguranje
	
	02.01 Additional health insurance

	02.02 Putno zdravstveno osiguranje
	
	02.02 Travel health insurance

	02.03 Privatno zdravstveno osiguranje
	
	02.03 Private health insurance

	02.99 Ostala dobrovoljna zdravstvena osiguranja
	
	02.99 Other voluntary health insurance

	03 OSIGURANJE VOZILA KOJA SE KREĆU PO KOPNU, OSIM VOZILA KOJA SE KREĆU PO ŠINAMA
	
	03 LAND VEHICLES INSURANCE EXCLUDING RAIL VEHICLES 

	03.01 Kasko osiguranje motornih vozila, na sopstveni pogon
	
	03.01 Casco insurance of self-propelled motor vehicles

	03.02 Kasko osiguranje vozila bez sopstvenog pogona
	
	03.02 Casco insurance of non self-propelled motor vehicles

	03.99 Ostala kasko osiguranja vozila koja se kreću po kopnu, osim vozila koja se kreću po šinama
	
	03.99 Other Casco land vehicles insurance excluding rail vehicles

	04 OSIGURANJE VOZILA KOJA SE KREĆU PO ŠINAMA 
	
	04 RAIL VEHICLES INSURANCE

	04.01 Kasko osiguranje šinskih vozila
	
	04.01 Casco insurance of rail vehicles

	04.99 Ostala kasko osiguranja šinskih vozila
	
	04.99 Other Casco insurances of rail vehicles

	05 OSIGURANJE VAZDUHOPLOVA 
	
	05 AIRCRAFTS INSURANCE

	05.01 Kasko osiguranje vazduhoplova
	
	05.01 Casco insurance of aircrafts

	05.99 Ostala kasko osiguranja vazduhoplova
	
	05.99 Other Casco insurances of aircrafts 

	06 OSIGURANJE PLOVILA
	
	06 VESSELS INSURANCE

	06.01 Kasko osiguranje plovila u riječnoj i kanalskoj plovidbi
	
	06.01 Casco insurance of vessels in the river and canal navigation

	06.02 Kasko osiguranje plovila u jezerskoj plovidbi
	
	06.02 Casco insurance of vessels in lake navigation

	06.03 Kasko osiguranje plovila u morskoj plovidbi
	
	06.03 Casco insurance of vessels in sea navigation 

	06.04 Kasko osiguranje brodova u izgradnji 
	
	06.04 Casco insurance of ships under construction 

	06.99 Ostala kasko osiguranja plovila
	
	06.99 Other Casco insurances of vessels

	07 OSIGURANJE ROBE U PREVOZU
	
	07 TRANSPORT INSURANCE 

	07.01 Osiguranje robe u pomorskom prevozu
	
	07.01 Insurance of goods in maritime transport

	07.02 Osiguranje robe u avionskom prevozu
	
	07.02 Insurance of goods in air transport

	07.03 Osiguranje robe u kopnenom prevozu
	
	07.03 Insurance of goods in land transport

	07.04 Osiguranje robe za vrijeme uskladištenja
	
	07.04 Insurance of goods during storage 

	07.99 Ostala osiguranja robe u prevozu
	
	07.99 Other transport insurances 

	08 OSIGURANJE IMOVINE OD POŽARA I PRIRODNIH SILA
	
	08 PROPERTY INSURANCE AGAINST FIRE AND NATURAL FORCES

	08.01 Osiguranje od požara i drugih opasnosti izvan industrije i zanatstva
	
	08.01 Property insurance against fire and other hazards out of industry and craftsmanship

	08.02 Osiguranje od požara i drugih opasnosti u industriji i zanatstvu 
	
	08.02 Property insurance against fire and other hazards in industry and craftsmanship

	08.99 Ostala osiguranja imovine od požara i drugih opasnosti
	
	08.99 Other property insurances against fire and other hazards

	09 OSIGURANJE OD OSTALIH ŠTETA NA IMOVINI
	
	09 OTHER PROPERTY INSURANCES

	09.01 Osiguranje mašina od loma
	
	09.01 Machinery insurance against crash

	09.02 Osiguranje od opasnosti provalne krađe i razbojništa
	
	09.02 Burglary and robbery insurance

	09.03 Osiguranje stakla od loma
	
	09.03 Glass insurance against crash

	09.04 Osiguranje stvari domaćinstva
	
	09.04 Household insurance 

	09.05 Osiguranje građevinskih objekata u izgradnji
	
	09.05 Insurance of the buildings under construction 

	09.06 Osiguranje objekata u montaži
	
	09.06 Insurance of the prefabricated facilities

	09.07 Osiguranje filmskih preduzeća
	
	09.07 Film companies insurance

	09.08 Osiguranje stvari u rudarskim jamama
	
	09.08 Insurance of stuff in mining pits 

	09.09 Osiguranje informatičke opreme
	
	09.09 Computers and similar devices insurance

	09.10 Osiguranje zaliha u hladnjačama
	
	09.10 Insurance of supplies in cold storages

	09.11 Osiguranje usjeva i plodova
	
	09.11 Crops and fruits insurance

	09.12 Osiguranje životinja
	
	09.12 Animals insurance 

	09.99 Sva ostala osiguranja
	
	09.99 All other insurances

	10 OSIGURANJE OD ODGOVORNOSTI ZA MOTORNA VOZILA
	
	10 LIABILITY INSURANCE FOR MOTOR VEHICLES

	10.01 Obavezno osiguranje vlasnika odnosno korisnika motornih vozila od odgovornosti za štetu pričinjenu trećim licima
	
	10.01 Compulsory liability insurance of owners or users of motor vehicles for damage caused to third parties

	10.02 Dobrovoljno osiguranje vlasnika odnosno korisnika motornih vozila od odgovornosti za štetu pričinjenu trećim licima
	
	10.02 Voluntary liability insurance of owners or users of motor vehicles for damage caused to third parties

	10.03 Osiguranje od odgovornosti prevoznika za robu prilikom transporta na kopnu
	
	10.03 Liability insurance of carriers for goods in land transport

	10.99 Ostala osiguranja od odgovornosti pri upotrebi motornih vozila
	
	10.99 Other motor vehicles liability insurances

	11 OSIGURANJE OD GRAĐANSKE ODGOVORNOSTI ZA VAZDUHOPLOVE
	
	11 CIVIL LIABILITY INSURANCE FOR AIRCRAFTS

	11.01 Obavezno osiguranje vlasnika vazduhoplova od odgovornosti za štetu pričinjenu trećim licima
	
	11.01 Compulsory liability insurance of owners of aircraft for damage caused to third parties

	11.02 Dobrovoljno osiguranje vlasnika vazduhoplova od odgovornosti za štetu pričinjenu trećim licima
	
	11.02 Voluntary liability insurance of owners of aircraft for damage caused to third parties

	11.03 Osiguranje od odgovornosti prevoznika za robu prilikom transporta vazduhoplovom
	
	11.03 Liability insurance of carriers for goods in aircraft transport

	11.99 Ostala osiguranja od odgovornosti pri upotrebi vazduhoplova
	
	11.99 Other civil liability aircrafts insurances

	12 OSIGURANJE OD ODGOVORNOSTI ZA PLOVILA (morska, jezerska, riječna i kanalska plovila)
	
	12 LIABILITY INSURANCE FOR VESSELS (sea, lake, river, and canal vessels)

	12.01 Osiguranje vlasnika odnosno korisnika morskih plovila od odgovornosti za štetu pričinjenu trećim licima
	
	12.01 Liability insurance of owners or users of sea vessels for damage caused to third parties

	12.02
Osiguranje vlasnika odnosno korisnika riječnih, jezerskih i kanalskih plovila od odgovornosti za štetu pričinjenu trećim licima
	
	12.02 Liability insurance of owners or users of river, lake and canal vessels for damage caused to third parties

	12.03
Osiguranje od odgovornosti lica koja popravljaju plovila
	
	12.03 Liability insurance of persons who repair vessels

	12.04
Osiguranje od odgovornosti prevoznika za robu prilikom transporta plovilom
	
	12.04 Liability insurance of carriers for goods in vessels transport

	12.99 Ostala osiguranja od odgovornosti pri upotrebi plovila
	
	12.99 Other liability insurance for vessels

	13 OSIGURANJE OD OPŠTE GRAĐANSKE ODGOVORNOSTI
	
	13 CIVIL GENERAL LIABILITY INSURANCE

	13.01 Osiguranje od opšte odgovornosti
	
	13.01 General liability insurance

	13.02 Osiguranje proizvođača od odgovornosti za proizvode
	
	13.02 Producers liability insurance for products

	13.03 Osiguranje ugovorene odgovornosti izvođača građevinskih radova
	
	13.03 Contractual liability insurance of the construction work contractors

	13.04 Osiguranje ugovorene odgovornosti izvođača montažnih radova
	
	13.04 Contractual liability insurance of the erectors work 

	13.05 Osiguranje od odgovornosti vlasnika opasnih materija u toku transporta
	
	13.05 Liability insurance of the owners of dangerous goods during transport

	13.06 Osiguranje od odgovornosti revizijskih društava
	
	13.06 Audit companies liability insurance

	13.07 Osiguranje od odgovornosti aktuara
	
	13.07 Actuaries liability insurance

	13.08 Osiguranje od odgovornosti advokata
	
	13.08 Lawyers liability insurance

	13.09 Osiguranje od odgovornosti ljekara
	
	13.09 Doctors liability insurance

	13.10 Osiguranje od projektantske odgovornosti
	
	13.10 Engineers liability insurance

	13.11 Osiguranje od odgovornosti notara
	
	13.11 Notaries liability insurance

	13.12 Osiguranje od odgovornosti društva za posredovanje u osiguranju
	
	13.12 Liability insurance of the insurance brokerage companies

	13.13 Osiguranje od odgovornosti špeditera u međunarodnom saobraćaju
	
	13.13 Liability insurance of the forwarding agents in international traffic

	13.14 Osiguranje od odgovornosti špeditera u domaćem saobraćaju
	
	13.14 Liability insurance of the forwarding agents in domestic traffic

	13.15 Osiguranje od odgovornosti u željezničkom saobraćaju
	
	13.15 Rail transport liability insurance

	13.16 Osiguranje garancija proizvođača, prodavača i dobavljača
	
	13.16 Insurance of guarantees of producers, sellers and suppliers

	13.17 Osiguranje od odgovornosti filmskih preduzeća
	
	13.17 Film companies liability insurance 

	13.18 Osiguranje od odgovornosti projektnih društava
	
	13.18 Project companies liability insurance

	13.19 Osiguranje od odgovornosti obavljanja detektivskih poslova i poslova obezbjeđenja
	
	13.19 Liability insurance of the performance of detective and security services

	13.99 Sva druga opšta osiguranja od građanske odgovornosti
	
	13.99 All other civil general liability insurances

	14 OSIGURANJE KREDITA
	
	14 CREDIT INSURANCE

	14.01 Osiguranje novčanih potraživanja osiguranika od pravnih i drugih lica
	
	14.01 Insurance of policyholders’ monetary claims against legal and other entities

	14.02 Osiguranje potraživanja osiguranika u vezi sa odobrenim potrošačkim kreditima
	
	14.02 Insurance of policyholders’ claims in respect to an approved consumer credits

	14.03 Osiguranje potraživanja osiguranika u vezi sa odobrenim stambenim kreditima
	
	14.03 Insurance of policyholders’ claims in respect to approved housing loans

	14.04 Osiguranje potraživanja iz poslova finansijskog lizinga
	
	14.04 Insurance of claims from financial leasing activities

	14.05 Osiguranje potraživanja po izvoznim poslovima
	
	14.05 Insurance of claims for export businesses

	14.99 Ostala osiguranja kredita
	
	14.99 Other credit insurances

	15 OSIGURANJE GARANCIJA
	
	15 GUARANTEE INSURANCE

	15.01 Osiguranje garancija
	
	15.01 Guarantee insurance

	15.99 Ostala osiguranja garancija
	
	15.99 Other guarantee insurances

	16 OSIGURANJE OD RAZLIČITIH FINANSIJSKIH GUBITAKA
	
	16 VARIOUS PECUNIARY LOSSES INSURANCE

	16.01 Osiguranje od finansijskih gubitaka zbog prekida rada usljed opasnosti od požara
	
	16.01 Insurance against pecuniary losses due to work interruption caused by fire hazard

	16.02 Osiguranje od finansijskih gubitaka zbog prekida rada usljed loma mašina
	
	16.02 Insurance against pecuniary losses due to work interruption caused by machine breakdown

	16.03 Osiguranje raznih priredbi zbog atmosferskih padavina
	
	16.03 Insurance of various events for the atmospheric precipitation

	16.04 Osiguranje od štete zbog otkupa valutnih falsifikata
	
	16.04 Insurance against damage for the purchase of currency forgery

	16.05 Osiguranje od štete u vezi sa sredstvima na tekućim računima građana i platnim i kreditnim karticama
	
	16.05 Insurance against damage related to the funds on current citizens' accounts and debit and credit cards

	16.06 Osiguranje od finansijskog rizika otkaza turističkih putovanja
	
	16.06 Insurance against the pecuniary risk of cancellation of tourist travel

	16.99 Ostala osiguranja od finansijskih gubitaka
	
	16.99 Other various pecuniary losses insurances

	17 OSIGURANJE TROŠKOVA PRAVNE ZAŠTITE
	
	17 LEGAL EXPENSES INSURANCE

	17.01 Osiguranje troškova advokata i drugih troškova postupka
	
	17.01 Insurance of expenses of lawyers’ activities and other proceeding's expenses

	17.99 Ostala osiguranja troškova pravne zaštite
	
	17.99 Other legal expenses insurances

	18 OSIGURANJE POMOĆI
	
	18 HELP INSURANCE

	18.01 Osiguranje pomoći za vrijeme puta izvan mjesta boravka ili prebivališta 
	
	18.01 Help insurance during the trip outside the temporary and permanent residence

	18.99 Ostala osiguranja pomoći na putovanju
	
	18.99 Other help insurances during trip

	19 OSIGURANJE ŽIVOTA
	
	19 LIFE INSURANCE 

	19.01 Osiguranje života za slučaj smrti
	
	19.01 Life insurance in case of death

	19.02 Osiguranje života za slučaj doživljenja
	
	19.02 Life insurance in case of endowment insurance 

	19.03 Osiguranje života za slučaj smrti i doživljenja - mješovito osiguranje
	
	19.03 Death and endowment insurance – mixed insurance

	19.04 Doživotno osiguranje za slučaj smrti
	
	19.04 Whole-life insurance in case of death

	19.20 Osiguranje lične doživotne rente
	
	19.20 Personal insurance annuity

	19.21 Osiguranje lične rente s određenim trajanjem
	
	19.21 Personal insurance annuity with certain duration

	19.29 Ostala rentna osiguranja
	
	19.29 Other annuity insurance

	19.30 Dodatno osiguranje od posljedice nesrećnog slučaja uz životno osiguranje
	
	19.30 Additional accident insurance with life insurance

	19.31 Dodatno zdravstveno osiguranje uz životno osiguranje
	
	19.31 Additional health insurance with life insurance

	19.39 Ostala dodatna osiguranja lica uz životno osiguranje
	
	19.39 Other additional insurances of persons with life insurance

	19.99 Ostala životna osiguranja.
	
	19.99 Other life insurances.

	4. Капитал и акције Друштва
	
	4. Share capital and Shares

	4.1 Основни капитал Друштва износи 11.758.200,00 КМ и подељен је на 91.560 обичних акција класе "A" номиналне вредности 100,00 КМ по једној акцији и 26.022 повлашћених (приоритетних) акција класе "Б" номиналне вредности 100,00 КМ по једној акцији.
	
	4.1 The Company's share capital amounts to BAM 11,758,200. It is split into 91,560 ordinary, vote-bearing shares Class "A", with nominal value of BAM 100.00 per share and 26,022 preferred, shares Class "B", with nominal value of BAM 100.00 per one share.

	4.2 Све акције које је издало Друштво у потпуности су уплаћене.
	
	4.2 All shares issued by the Company have been fully paid.

	4.3 Основни капитал Друштва може се повећавати или смањивати у складу са законом. Нарочито, Друштво може издавати додатне обичне и повлашћене акције у циљу прикупљања средстава за своје пословање и у складу са законом. Акционари имају право прече куповине акција које се издају у складу са законом.
	
	4.3 The Company’s share capital may be increased or decreased in accordance with the law. Especially, the Company may issue additional ordinary or preferred shares in order to raise funds for its business activities and in accordance with the law. The shareholders are entitled to pre-emption right of the newly issued shares in accordance with the law.

	4.4 Управни одбор Друштва утврђује врсту и класу акција које се издају, њихов номинални износ и број.
	
	4.4 The Company’s Management Board shall determine the type and class of newly issued shares, their nominal value and number.

	4.5 Права акционара обичних акција су:
	
	4.5 Holders of Company's ordinary shares are entitled to:

	(A)
право на исплату дивиденди;
	
	(A)
payment of dividends;

	(Б)
право учешћа и гласа о свим  питањима о којима се гласа на Скупштини акционара Друштва, сразмерно броју акција у Друштву;
	
	(B)
participate and vote in Shareholders' Meeting, in proportion to the number of shares they hold in the Company;

	(В)
остала права која су одређена Оснивачким актом и законом.
	
	(C)
other rights determined by the Articles of Association and the law.

	4.6 Права акционара повлашћених акција су:
	
	4.6 Holders of Company's preferred shares are entitled to:

	(A)
предност у односу на акционаре обичних акција у погледу исплате дивиденди и наплате приликом ликвидације друштва;
	
	(A)
advantage over shareholders of ordinary shares for the payment of dividends and payments due to company liquidation;

	(Б)
право учешћа у раду Скупштине акционара Друштва, али без права гласа;
	
	(B)
participation in the Shareholders' Meeting but without voting rights;

	(В)
остала права која су одређена Оснивачким актом и законом.
	
	(C)
other rights determined by the Articles of Association and the law.

	5. Организација Друштва. Филијале
	
	5. Company's Organization. Branch Offices

	5.1 Друштво обавља делатност према организацији која обезбеђује оптимално коришћење кадровске и техничке оспособљености Друштва у пружању услуга у оквиру делатности.
	
	5.1 The Company conducts its activities according to an organization that provides optimal use of its personnel and technical abilities in providing services within its activities.

	5.2 Организациони делови Друштва, послови и број извршилаца утврђују се одлуком управног одбора Друштва.
	
	5.2 The Company's organizational parts, the business and the number of executors shall be defined by a resolution of the Company's Management Board.

	5.3 Друштво своју делатност обавља на целој територији Босне и Херцеговине (Република Српска, Федерација Босна и Херцеговина, Брчко дистрикт). Друштво може обављати делатност и у иностранству у складу са законима Републике Српске и Босне и Херцеговине, као и са прописима земље домицила.
	
	5.3 The Company performs its business activities on the territory of Bosnia & Herzegovina (including Republika Srpska, the Federation of Bosnia & Herzegovina and the Brčko District). The Company may perform its business activities abroad in accordance with the laws of Republika Srpska and Bosnia & Herzegovina and in accordance with the regulations of the country in which it performs business activities.

	5.4 Друштво може оснивати филијале у складу са законом. Управни одбор Друштва усваја одлуку о оснивању (или престанку са радом) филијале (или филијала), њихове надлежности и овлашћења за заступање.
	
	5.4 The Company can organize branch offices in accordance with the law, whereas the Company’s Management Board shall adopt a resolution on organization (including dissolution of branch offices)  of branch office (or offices), its competencies and representation powers.

	5.5 Друштво ће се у свом пословању руководити начелима сигурности, рентабилности и ликвидности у циљу очувања и повећања реалне вредности својих фондова и остварења добити.
	
	5.5 The Company shall perform its activities with the aim of preserving and increasing the real value of its funds and profit but always in accordance with safety principles and at all times maintaining profitability and liquidity.

	5.6 Да би постигло наведене циљеве, Друштво може инвестирати средства и обављати све друге финансијске послове и трансакције у складу са законом, подзаконским актима надлежних надзорних органа и својим општим актима.
	
	5.6 In order to achieve the goals set out above, the Company may invest resources and perform all other financial operations and transactions in accordance with the law, bylaws of relevant supervisory bodies and its general acts.

	5.7 Друштво у пословима животног и неживотног осигурања за сваку од ових делатности води одвојену администрацију и финансијско пословање.
	
	5.7 The Company shall have a separate administration and financial operation for its life and non-life insurance activities.

	6. Органи Друштва
	
	6. Company's Bodies

	6.1 Органи Друштва су:
	
	6.1 The Company's bodies are:

	1.
скупштина акционара;

2.
управни одбор;

3.
извршни одбор;

4.
генерални директор и

5.
интерни ревизор.
	
	1.
the Shareholders Meeting;

2.
the Management Board;

3.
the Executive Board;

4.
the Chief Executive Officer;

5.
Internal Audit.

	7. Скупштина Друштва
	
	7. Shareholders' Meeting

	7.1 Састав
	
	7.1 Composition

	7.1.1 Скупштину акционара Друштва ("Скупштина") сачињавају акционари Друштва.
	
	7.1.1 The Company's Shareholders' meeting (the "Shareholders' Meeting") consists of Company's shareholders.

	7.1.2 Сваки акционар, лично или преко пуномоћника, има право (i) учешћа у раду Скупштине, (ii) право гласа о питању за које акција коју има даје право гласа, (iii) право подношења предлога и (iv) друга права утврђена законом.
	
	7.1.2 Each shareholder in person or via proxy shall be entitled to (i) participate in the Shareholders' Meeting, (ii) to vote if he/she has shares with voting rights, (iii) submit proposals, and (iv) other rights determined by the law.

	7.1.3 Генерални директор и чланови управног одбора дужни су да присуствују седницама Скупштине, али их Скупштина може из оправданих разлога и ослободити те дужности.
	
	7.1.3 The Chief Executive Officer and members of the Management Board are obliged to attend sessions of the Shareholders' Meeting, but may be relieved from such duty by the Shareholders’ Meeting or due to justified reasons.

	7.2 Врсте седница Скупштине
	
	7.2 Types

	7.2.1 Седнице Скупштине могу бити редовне (годишње) или ванредне.
	
	7.2.1 The Shareholders' Meeting may be annual or extraordinary.

	7.2.2 Редовне седнице Скупштине сазивају и одржавају се обавезно једном годишње најкасније у року од 90 дана од дана подношења финансијских извештаја надлежном органу за сваку пословну годину у складу са рачуноводственим прописима, или шест месеци након завршетка пословне године.
	
	7.2.2 The annual Shareholders' Meeting shall be convoked and held once a year, not later than 90 days from the date of submitting of financial reports to the competent authority for each financial year in accordance with accounting regulations or within six months as from the end of the fiscal year.

	7.2.3 Редовне седнице Скупштине одржавају се у седишту Друштва или на неком другом прикладном месту у земљи.
	
	7.2.3 The annual Shareholders' Meeting may be held at the Company's seat or other appropriate place in the country.

	7.2.4 Ванредне седнице Скупштине сазивају се према указаној потреби у складу са законом.
	
	7.2.4 The extraordinary Shareholders' Meeting shall be convoked in the event and under the conditions set out by the law.

	7.2.5 Ако Друштво има мање од десет акционара, седнице Скупштине могу се одржати и помоћу електронске комуникацијске опреме.
	
	7.2.5 Should the Company have less than ten shareholders, the Shareholders' Meeting may also be held by means of electronic communication equipment.

	7.3 Надлежности
	
	7.3 Competencies

	(i)
одлучује о статусним променама и о располагању имовином велике вредности;
	
	(i)
status changes and acquisition and sale of property with high value;

	(ii)
усваја годишњи обрачун, извештај о пословању, извештаје управног одбора  и независног ревизора у вези са финансијским извештајима Друштва;
	
	(ii)
adoption of annual financial statements, reports on business, Management Board reports, independent auditors' report, in relation to the financial statements of the Company;

	(iii)
одлучује о расподели годишње добити и покрићу губитка;
	
	(iii)
annual profit distribution and coverage of losses;

	(iv)
одлучује о повећању и смањењу основног капитала;
	
	(iv)
an increase and decrease of the share capital;

	(v)
одлучује о промени права из појединих класа и врста акција;
	
	(v)
change of rights of certain classes and types of shares;

	(vi)
бира и разрешава чланове управног одбора, интерног ревизора и независног ревизора Друштва;
	
	(vi)
appointment and dismissal of members of the Management Board, internal auditor and independent auditor of the Company;

	(vii)
даје сагласност на избор кооптираних чланова управног одбора;
	
	(vii)
granting of consent on the co-opted members of the Management Board;

	(viii)
утврђује политику зарада и бонуса чланова управног одбора;
	
	(viii)
the policy of earnings and bonuses of the Management Board members;

	(ix)
доноси пословник о свом раду;
	
	(ix)
enacting the Rulebook on its work;

	(x)
одлучује о заступању Друштва у судским и другим поступцима против чланова управног одбора;
	
	(x)
representation of the Company in court and other proceedings against the Management Board members;

	(xi)
доноси одлуку о издавању врсте и броја акција у складу са законом;
	
	(xi)
enacting resolution on issuing type and number of shares in accordance with the law;

	(xii)
доноси одлуку о отпису ненаплаћених потраживања;
	
	(xii)
enacting resolution on write-down of unpaid receivables;

	(xiii)
доноси одлуку о оснивању зависних друштава Друштва;
	
	(xiii)
enacting resolution on establishment of the Company's subsidiaries;

	(xiv)
даје сагласност на одлуке које доноси управни одбор између две седнице Скупштине уколико је таква сагласност потребна;
	
	(xiv)
issues consent to the resolutions adopted by the Management Board between the two sessions of Shareholders' Meeting if such consent is required;

	(xv)
разматра општа начела политике осигурања и реосигурања;
	
	(xv)
consideration of general principles of insurance and reinsurance policy;

	(xvi)
разматра основе информативно-пропагандне делатности;
	
	(xvi)
consideration of basics of information and propaganda activities;

	(xvii)
бира председника или потпредседника Скупштине у складу са чланом 7.8.1 овог Статута; 
	
	(xvii)
electing the chairman or vice-chairman of the Shareholders' Meeting in accordance with Article 7.8.1 hereof;

	(xiii)
бира сталне и повремене комисије Скупштине;
	
	(xiii)
electing the permanent and ad hoc committees of the Shareholders' Meeting;

	(xix)
одлучује о ликвидацији Друштва;
	
	(xix)
liquidation of the Company;

	(xx)
одлучује и о другим питањима која су законом, oснивачким актом и овим Статутом стављена у њену надлежност.
	
	(xx)
other matters determined by the law, Articles of Association and this Statute.

	7.4 Сазивање
	
	7.4 Convocation

	7.4.1 Седнице Скупштине сазива управни одбор.
	
	7.4.1 The Management Board shall convene the Shareholders' Meeting.

	7.4.2 Обавештење о сазивању Скупштине мора садржати и дневни ред седнице и објављује се (i) на интернет страници берзе, (ii) на интернет страници Друштва и (iii) у најмање два дневна листа која се дистрибуирају на територији Републике Српске.
	
	7.4.2 The notice on convocation of the Shareholders' Meeting shall specify the agenda of the meeting and shall be published on (i) the website of the Stock Exchange, (ii) the Company's website and (iii) in at least two daily newspapers distributed in the territory of Republika Srpska.

	7.4.3 Обавештење о сазивању Скупштине објављује се најмање 30 дана и највише 60 дана пре одржавања редовне (годишње) седнице, и не мање од 15 дана ни више од 30 дана пре одржавања ванредне седнице.
	
	7.4.3 The notice on convocation of the Shareholders' Meeting shall be published at least 30 days and not longer than 60 days before the annual Shareholders' Meeting, in case of an extraordinary Shareholders' Meeting, at least 15 days and not longer than 30 days before the extraordinary Shareholders' Meeting.

	7.4.4 Ако Друштво има мање од десет акционара, седнице Скупштине могу се одржавати и коришћењем конференцијске везе или друге аудио и визуелне комуникацијске опреме.
	
	7.4.4 Should the Company have less than ten shareholders, sessions of the Shareholders' Meeting may be held through a conference call or by using other audio and visual communication equipment.

	7.5 Право гласа
	
	7.5 Voting Right

	7.5.1 Акционари остварују своје право гласа сразмерно броју акција са правом гласа које поседују.
	
	7.5.1 Shareholders shall exercise their voting rights according to the number of vote-bearing shares held by them.

	7.5.2 Акционари повлашћених акција имају право гласа у случајевима које предвиђа закон.
	
	7.5.2 Holders of preferred shares shall have voting rights in cases prescribed by the law.

	7.5.3 Право гласа може се остваривати преко пуномоћника уз претходно издавање пуномоћја, које се мора доставити у седиште Друштва.
	
	7.5.3 The voting right may be exercised by proxies only if a written power of attorney has been issued, which must be submitted to the Company's seat.

	7.6 Кворум
	
	7.6 Quorum

	7.6.1 Кворум за седницу Скупштине чине акционари који поседују преко половине (50%) од укупног броја акција са правом гласа или њихови пуномоћници.
	
	7.6.1 Quorum for the Shareholders' Meeting is achieved if shareholders holding more than 1/2 (50%) of the total numbers of vote-bearing shares are present or represented via proxy at the Shareholders’ Meeting.

	7.6.2 Уколико се седница Скупштине одложи због недостатка кворума, поновљена Скупштина се сазива са истим дневним редом, најкасније у року од 15 дана од дана одгађања.
	
	7.6.2 If the Shareholders' Meeting could not have been held due to lack of quorum, it shall be reconvened with the same daily agenda, but the term for the reconvention of Shareholders' Meeting cannot be longer than 15 days from the day of its first schedule.

	7.6.3 Кворум за поновљену седницу Скупштине чине акционари који имају најмање једну трећину (1/3) од укупног броја акција са правом гласа или њихови пуномоћници.
	
	7.6.3 Quorum for the repeated Shareholders' Meeting is achieved if shareholders holding more than 1/3 of the total number of vote-bearing shares are present or represented via proxy at the repeated Shareholders’ Meeting.

	7.6.4 Ако на поновљеној седници Скупштине нема потребног кворума или се она не одржи у року из члана 7.6.2, сазива се и одржава нова седница у складу са законом.
	
	7.6.4 If the repeated Shareholders' Meeting does not have the required quorum or it does not take place within the period specified under 7.6.2, a new Shareholders' Meeting shall be convened and held in accordance with the law.

	7.7 Усвајање одлука
	
	7.7 Adoption of Resolutions

	7.7.1 Скупштина одлуке доноси обичном већином гласова присутних или заступаних акционара, осим ако обавезне одредбе закона или овог Статута не предвиђају друкчије.
	
	7.7.1 Unless otherwise stipulated by mandatory provisions of law or herein, the Shareholders' Meeting shall adopt its resolutions by a simple majority of votes of the present or represented shareholders.

	7.7.2 На седници Скупштине се гласа јавно, осим када се одлучује о питањима за које је законом прописано да се гласа путем гласачких листића.
	
	7.7.2 Shareholders shall vote publicly, except in cases where the law prescribes voting by ballot papers.

	7.8 Председник
	
	7.8 Chairman

	7.8.1 Седницом Скупштине председава председник управног одбора. У случају немогућности да председник управног одбора присуствује седници, председник се бира из реда акционара за сваку седницу, до следеће седнице.
	
	7.8.1 The Shareholders' Meetings shall be presided by the chairman of the Management Board. If he/she is unable to attend the session, the chairman shall be elected from among the shareholders of each session, until the next session.

	7.8.2 Председник одређује редослед тачака дневног реда, као и начин гласања.
	
	7.8.2 The chairman shall determine the sequence of the items on the agenda as well as the manner of voting.

	7.9 Комисије Скупштине
	
	7.9 Committees of the Shareholders' Meeting

	7.9.1 Скупштина може својом одлуком формирати сталне и повремене комисије ради проучавања и предлагања појединих питања из надлежности Скупштине.
	
	7.9.1 The Shareholders' Meeting may establish by its resolution permanent and ad hoc committees for studying and proposing of specific issues from the competence of the Shareholders' Meeting.

	7.9.2 Број чланова комисија, трајање мандата, конкретни задаци и начин рада и одлучивања, као и накнада за рад члановима комисија регулишу се одлуком Скупштине о образовању комисија.
	
	7.9.2 The number of committee members, their term of office, specific tasks and work procedure, as well as compensation for the committee members shall be regulated by the Resolution on establishment of the Committees of the Shareholders' Meeting.

	8. Управни одбор
	
	8. Management Board

	8.1 Састав и избор
	
	8.1 Composition and Election

	8.1.1 Управни одбор Друштва ("Управни одбор") има од три до петнаест чланова, међу којима је и председник. Скупштина одлучује о тачном броју чланова Управног одбора одлуком о њиховом именовању.
	
	8.1.1 The management board of the Company (the "Management Board") consists of between three and fifteen members, one of which is the chairman. The Shareholders’ Meeting shall decide on the exact number of Management Board members via its resolution on appointment of such members.

	8.1.2 Скупштина бира и разрешава чланове Управног одбора.
	
	8.1.2 The Shareholders' Meeting appoints and dismisses members of the Management Board.

	8.1.3 Већина чланова Управног одбора морају бити неизвршни чланови, а бар два члана се бирају из реда независних лица.
	
	8.1.3 Majority of Management Board members have to be non-executive, whereas at least two must also be independent.

	8.2 Мандат. Упражњена места пре краја мандата. Избор новог члана
	
	8.2 Mandate, Vacancies before end of term, Election of the Substitute

	8.2.1 Скупштина бира чланове Управног одбора на период од највише пет година. Чланови Управног одбора могу бити више пута узастопно бирани.
	
	8.2.1 The Shareholders’ Meeting appoints Management Board members for a period of up to five years. Appointed Management Board members may be reappointed.

	8.2.2 Скупштина може у било ком тренутку разрешити чланове Управног одбора у складу са законом.
	
	8.2.2 The Shareholders' Meeting may dismiss Management Board members at any time, in accordance with the law.

	8.2.3 Сваки члан Управног одбора може дати оставку уз отказни рок од четири недеље препорученим писмом упућеним председнику Управног одбора.
	
	8.2.3 Every member of the Management Board may resign from office subject to a notice period of four weeks by registered letter to be directed to the chairman of the Management Board.

	8.2.4 Ако неки члан Управног одбора да оставку пре истека мандата или постане неспособан за вршење дужности члана Управног одбора, Управни одбор бира новог члана кооптацијом на првој својој наредној седници, а што мора потврдити Скупштина на својој првој наредној седници.
	
	8.2.4 Should a member of the Management Board resign prior to expiration of his/hers term, or should he/she become incapable of performing the duties of a Management Board member, the Management Board shall elect a new member at its first next session via co-optation. Such election must be confirmed by the Shareholders' Meeting at its first next session.

	8.2.5 Ако се број чланова Управног одбора смањи испод половине укупног броја чланова и ако Управни одбор не попуни упражњена места у складу са претходним ставом, преостали чланови Управног одбора сазивају Скупштину ради попуњавања упражњених места.
	
	8.2.5 If the number of Management Board members falls below 50% of the total number of Management Board members and if the Management Board fails to fill the vacant positions in accordance with the preceding paragraph, the remaining members of the Management Board shall convoke a Shareholders' Meeting in order to fill vacancies.

	8.3 Седнице
	
	8.3 Sessions

	8.3.1 Управни одбор ради на седницама, које се одржавају најмање четири пута годишње, а од којих се једна одржава најмање 60 дана пре редовне (годишње) Скупштине.
	
	8.3.1 The Management Board shall hold at least four regular sessions a year, of which one at least 60 days before the annual Shareholders' Meeting.

	8.3.2 Ванредне седнице Управног одбора сазива председник по својој иницијативи или на захтев једне трећине чланова Управног одбора.
	
	8.3.2 The Management Board may hold extraordinary sessions that shall be convoked by the chairman of the Management Board on his/her own initiative or at the request of 1/3 of the Management Board members.

	8.3.3 Седнице Управног одбора могу се одржавати и коришћењем конференцијске везе или друге аудио и визуелне комуникацијске опреме.
	
	8.3.3 Sessions of the Management Board may be held through a conference call or by using other audio and visual communication equipment.

	8.4 Председник Управног одбора
	
	8.4 Chairman of the Management Board

	8.4.1 Управни одбор бира председника из реда својих чланова, већином гласова чланова Управног одбора.
	
	8.4.1 The Management Board shall elect the chairman of the Management Board among its members, by votes of majority of the Management Board's members.

	8.4.2 Председник Управног одбора сазива седнице Управног одбора и председава им, и одговоран је за вођење записника са седница.
	
	8.4.2 The chairman of the Management Board shall convoke and preside the sessions of the Management Board and he/she is responsible for keeping the minutes of the sessions.

	8.5 Надлежности
	
	8.5 Competences

	8.5.1 Управни одбор има следеће надлежности:
	
	8.5.1 The Management Board decides on:

	(i)
утврђује опште принципе пословне политике;
	
	(i)
determining general principles of business policy;

	(ii)
утврђује и одобрава пословни план Друштва,
	
	(ii)
determining and approving the Company's business plan;

	(iii)
утврђује услове осигурања, доноси тарифе премија и табеле максималног самопридржаја;
	
	(iii)
determining the insurance conditions, enacting the premium rates and the table of maximum retention;

	(iv)
доноси измене и допуне Статута, друге акте пословне политике и друге опште акте, осим аката које доноси Скупштина;
	
	(iv)
enacting amendments to the wording of the Statute and enacting other business policy acts and other general acts, except acts adopted by the Shareholders' Meeting;

	(v)
усваја шестомесечне финансијске извештаје Друштва;
	
	(v)
adopting the six-month financial statements of the Company;

	(vi)
стара се о припреми годишњег обрачуна и усваја периодичне обрачуне;
	
	(vi)
the annual calculation and adopting the periodic calculations;

	(vii)
сазива седнице Скупштине и утврђује предлог дневног реда;
	
	(vii)
convoking sessions of the Shareholders' Meeting and determining the proposal of the daily agenda;

	(viii)
издаје и опозива прокуру;
	
	(viii)
granting and revoking of prokura;


	(ix)
утврђује предлоге одлука Скупштине и надзире њихово спровођење;
	
	(ix)
determining proposals of the Shareholders' Meeting resolutions and control of their implementation;

	(x)
одлучује о оснивању и затварању филијала;
	
	(x)
setting up and closing down branch offices;

	(xi)
одлучује о издавању акција у оквиру ограничења предвиђених Оснивачким актом и ЗПД-ом;
	
	(xi)
issuing shares within the limits regulated by the Articles of Association and the Companies Act;

	(xii)
одлучује о располагању акцијама Друштва;
	
	(xii)
deciding on disposal of the Company's shares;

	(xiii)
издаје заменљиве обвезнице, обвезнице, варанте и остале хартије од вредности, у оквиру ограничења предвиђених Оснивачким актом и ЗПД-ом;
	
	(xiii)
issuing replaceable bonds, bonds, warrants or other securities, within the limits regulated by the Articles of Association and the Companies Act;

	(xiv)
одлучује о оснивању нових организација за осигурање и других правних лица; 
	
	(xiv)
deciding on the establishment of new insurance organizations and other legal entities;

	(xv)
доноси пословник о свом раду;
	
	(xv)
enacting the Rulebook on its work;

	(xvi)
доноси одлуку о лимиту могућег задужења Друштва на терет средстава осигурања;
	
	(xvi)
deciding on limit of potential debt of the Company at the expense of insurance funds;

	(xvii)
доноси услове и критеријуме за депоновање, кредитирање, улагање и пласман слободних средстава техничке премије и других фондова;
	
	(xvii)
enacting the conditions and criteria for depositing, lending, investing and investment of funds of technical premiums and other funds;

	(xviii)
доноси одлуке о проширењу материјалне основе рада;
	
	(xviii)
enacting the resolution on expanding the material basis of work;

	(xix)
усваја извештај о попису средстава и извора средстава на крају пословне године;
	
	(xix)
adopting the Report on inventory of assets and resources at the end of the financial year;

	(xx)
утврђује критеријуме за набавку и отуђење основних средстава Друштва;
	
	(xx)
determining criteria for the acquisition and disposal of the Company's fixed assets;

	(xxi)
утврђује политику донација и спонзорства;
	
	(xxi)
determining the donations and sponsorships policy;

	(xxii)
бира и разрешава чланове извршног одбора, укључујући и генералног директора, одобрава услове уговора које друштво закључује са директорима и утврђује висину накнаде за њихов рад;
	
	(xxii)
appointing and dismissing the Executive Board members including the Chief Executive Officer, approving the terms of the agreement concluded between the Company and Executive Officers and determining their compensations;

	(xxiii)
предлаже Скупштини расподелу добити, утврђује износ, датум и поступак исплате дивиденди;
	
	(xxiii)
proposing the distribution of profit to the Shareholders' Meeting, determining the amount and date of dividend, day of payment and payment procedures of dividends;

	(xxiv)
формира комисије Управног одбора;
	
	(xxiv)
establishing the committees of the Management Board;

	(xxv)
доноси писани кодекс понашања или одлуку о прихватању стандарда корпоративног управљања које доноси Комисија за хартије од вредности;
	
	(xxv)
enacting a written code of conduct or a resolution on acceptance of the standards of corporate governance adopted by the Securities Commission;

	(xxvi)
доноси одлуке о формирању организационих делова Друштва или промени њиховог статуса утврђује организацију и систематизацију дирекције на предлог генералног директора, као и организацију и систематизацију послова и њихове измене у филијалама;
	
	(xxvi)
enacting resolutions on establishment of the Company's organizational units or change of their status, determines the organization and systematization of directorate, at the proposal of the CEO and the organization and systematization of activities and their changes in the branch offices;

	(xxvii)
доноси, у складу са законом и Статутом, упутство о садржају и изгледу печата и штамбиља Друштва, меморандума и заштитног знака Друштва;
	
	(xxvii)
enacting, in accordance with the law and Statute, the guidelines on the content and appearance of stamp, seal, letterhead and  trademark of the Company;

	(xxviii)
одобрава трансакције ако то захтева Статут, закон или oснивачки акт;
	
	(xxviii)
granting consents to transactions where such consent is required under this Statute, law, and the Articles of Association;

	(xxix)
доноси одлуке о другим питањима у складу са ЗПД-ом, oснивачким актом и Статутом.
	
	(xxix)
adopting resolutions on other issues in accordance with the Companies Act, the Articles of Association or this Statute

	8.6 Кворум и усвајање одлука
	
	8.6 Quorum and Adoption of Resolutions

	8.6.1 Кворум за заседање Управног одбора чини бар половина његових чланова, укључујући и председника или заменика председника.
	
	8.6.1 The Management Board shall have a quorum of at least half of its members, including the chairman or the deputy chairman, are present.

	8.6.2 Гласање на седници је јавно.
	
	8.6.2 Voting at the session is public.

	8.6.3 Одлуке Управног одбора доносе се обичном већином гласова присутних чланова.  У случају да су гласови једнако подељени, одлучујући је глас председника.
	
	8.6.3 Resolutions of the Management Board shall be adopted by a simple majority of the votes of the members present. In case of a tie, the chairman shall have the casting vote.

	8.6.4 Управни одбор може усвајати одлуке и ван седнице ако се ниједан члан писаним путем не успротиви одлуци донетој или радњама предузетим на тај начин.
	
	8.6.4 The Management Board may adopt a resolution out of session, if no member objects in writing to the resolution made or actions taken in such a way.

	8.7 Одговорност
	
	8.7 Responsibilities

	8.7.1 Управни одбор одговоран је за свој рад Скупштини у складу са законом.
	
	8.7.1 The Management Board shall be liable for its work to the Shareholders' Meeting in accordance with the law.

	8.7.2 Чланови Управног одбора одговарају за штету која настане услед њиховог незаконитог рада, прекорачења овлашћења, као и у случајевима ако су при давању предлога Скупштини прикрили или свесно употребили неистините чињенице и обавештења.
	
	8.7.2 The Management Board members shall be liable for any damage caused due to their illegal work, exceeding authorities, and if they cover and knowingly used false facts and information during the granting of proposal to the Shareholders' Meeting.

	8.7.3 Управни одбор одговоран је за вођење пословне евиденције и вршење интерне контроле над пословањем Друштва у складу са законом.
	
	8.7.3 The Management Board members shall be responsible for maintaining business records and internal control of Company's operations in accordance with the law.

	8.8 Накнада за рад
	
	8.8 Compensation

	8.8.1 Осим накнаде новчаних трошкова насталих у обављању њиховог посла, председник и чланови Управног одбора имају право на накнаду за свој рад, коју утврђује годишња Скупштина.
	
	8.8.1 Apart from the reimbursement of the out-of-pocket expenses incurred in performing his/her activities, the chairman and members of the Management Board are entitled to the compensation for their work, which shall be determined by the annual Shareholders' Meeting.

	8.9 Комисије Управног одбора
	
	8.9 Committees of the Management Board

	8.9.1 Управни одбор може својом одлуком формирати највише две комисије ради проучавања и предлагања појединих питања из надлежности Управног одбора.
	
	8.9.1 The Management Board may establish by its resolution maximum two committees for studying and proposing of specific issues from the competence of the Management Board.

	8.9.2 Број чланова комисија, трајање мандата, конкретни задаци и начин рада и одлучивања, као и накнада за рад члановима комисија регулишу се одлуком Управног одбора о образовању комисија.
	
	8.9.2 The number of committee members, their term of office, specific tasks and work procedure, as well as compensation for the committee members shall be regulated by the Resolution on establishment of the Committees of the Management Board.

	8.10 Трансакције које одобрава Управни одбор
	
	8.10 Transactions that need to be approved by the Management Board

	8.10.1 За следеће трансакције Друштва неопходно је претходно одобрење Управног одбора, које се даје већином гласова неизвршних чланова Управног одбора:
	
	8.10.1 The following transactions that are undertaken by the Company shall be subject to prior approval of the Management Board, whereas a majority of non-executive members of the Management Board need to vote in favour of such consent in order for the consent to be granted:

	(i)
отуђење и престанак зависних друштава и њихових организационих делова;
	
	(i)
disposal and discontinuation of companies and business divisions;

	(ii)
инвестиције чији трошкови премашују износ од 35.000 КМ, у појединачном случају, односно, 70.000 КМ укупно у току једне пословне године;
	
	(ii)
investments which exceed BAM 35.000,- in any given case or in the aggregate amount of BAM 70.000.- in any fiscal year;

	(iii)
позајмљивању путем било које врсте зајма или кредита као и прихватању одговорности по основу обвезница, зајмова и кредита који премашују износ оф 20.000 КМ у појединачном случају, односно, износ од 70.000 КМ укупно у току једне пословне године;
	
	(iii)
borrowings under any kind of loan or credit as well as the acceptance of liabilities for bonds, loans and credits, exceeding BAM 20.000,- in any given case or in the aggregate amount of BAM 70.000,- in any fiscal year;

	(iv)
одобравање кредита и зајмова који прелазе износ од 20.000 КМ у појединачном случају, однонсо, укупан износ од 70,000 КМ у току једне пословне године;
	
	(iv)
the granting of credits and loans,  which exceed BAM 20.000,-in any given case or BAM 70.000,- in aggregate in any fiscal year.

	(v)
увођење нових или прекид постојећих делатности;
	
	(v)
introducing or abandoning lines of business;

	(vi)
утврђивање принципа за одобравање расподеле добити или прихода од продаје и за уплаћивање доприноса за добровољно  пензионо осигурање директорима;
	
	(vi)
determining the principles on the granting of shares in profits or sales, and making volontary pension commitments to executives;

	(vii)
прихватање функције члана надзорног одбора, управног одбора или директора у друштвима која не припадају Групи, као и обављање плаћених додатних послова од стране чланова извршног одбора;
	
	(vii)
the acceptance of a position as supervisory board member, management board member or managing director in companies outside the group as well as the performance of paid ancillary work, by the members of the Executive Board;

	(viii)
одобравање опција на акције у Друштву запосленима и директорима Друштва или неког од његових зависних друштава, као и члановима Управног и извршног одбора повезаних друштава;
	
	(viii)
the granting of options for shares in the Company to employees and executives of the Company or any of its affiliated companies as well as to management board members and supervisory board members of affiliated companies;

	(ix)
закључивање уговора са члановима Управног одбора, према којима се ти чланови обавезују према Друштву или неком од његових зависних друштава да изван свог рада у Управном одбору изврше послове уз накнаду која није тек симболична. То се односи и на уговоре са друштвима у којима неки од чланова Управног одбора има знатан економски интерес;
	
	(ix)
the conclusion of agreements with members of the Management Board, under which such members commit themselves vis-à-vis the Company or any of its subsidiaries, outside their work on the Management Board, to render a performance for a consideration that is not merely trivial. This shall also apply to agreements with companies in which a member of the Management Board has a substantial economic interest;

	(x)
уласку у трансакције у вези са финансијским дериватима;
	
	(x)
entering into derivative transactions;

	(xi)
Уласку у дугорочне уговорне односе (попут закупа, лизинга и тако даље), као и уговора о раду који имају вредност који прелази одређени износ.
	
	(xi)
entering into long-term contracts (rent, leasing, etc..) as well as employment contracts exceeding a certain amount.

	8.10.2 Управни одбор може утврдити лимите за износе из трансакција поменутих у члановима 8.10.1(i) и (ii). Дужан је и да утврди лимите за износе из трансакција поменутих у члановима 8.10.1 (iii), (iv), (v) и (xi). У случају да лимити за те износе нису утврђени, за све трансакције поменуте у  овим одредбама неопходно је одобрење Управног одбора.
	
	8.10.2 The Management Board may set limits for the amounts involved in the transactions set forth under 8.10.1(i) and (ii). It must set limits for the amounts involved in the transactions set forth under 8.10.1 (iii), (iv), (v) and (xi). If no limits have been set for the amounts involved, all the transactions set forth in these provisions shall require the consent of the Management Board.

	8.10.3 Управни одбор може предвидети да се и неке друге врсте трансакција врше искључиво уз његово одобрење.
	
	8.10.3 The Management Board may also determine that certain other types of transactions may be carried out only with its consent.

	8.10.4 Одредбе чланова 8.10.1 до 8.10.3 овог Статута не утичу на пуноважност правних трансакција које Друштво закључује. 
	
	8.10.4 The validity of legal transactions entered into by the Company shall not be affected by the provisions of articles 8.10.1 through 8.10.3 hereof.

	9. Извршни одбор
	
	9. Executive Board

	9.1 Састав и избор
	
	9.1 Composition and Election

	9.1.1 Друштво може имати једног или више извршних директора ("Извршни директор"), које бира и разрешава Управни одбор.
	
	9.1.1 The Company may have one or more executive officers (the "Executive Officer"), appointed and dismissed by the Management Board.

	9.1.2 Ако Друштво има више од два Извршна директора, формира се извршни одбор Друштва ("Извршни одбор").
	
	9.1.2 If the Company has more than two Executive Officers, an executive board of the Company (the "Executive Board") shall be formed.

	9.1.3 Извршни директори  који се бирају из реда чланова Управног одбора морају да чине мање од половине чланова Управног одбора. У случају да Друштво има само једног Извршног директора, он може и не мора бити члан Управног одбора.
	
	9.1.3 Not more than one half of Management Board members can at the same time be members of the Executive Board. In case the Company has a single Executive Officer, such person can, but does not have to, be a member of the Management Board.

	9.1.4 Председника Извршног одбора, који је истовремено и генерални директор Друштва ("Генерални директор") бира Управни одбор. Ако Друштво има само једног Извршног директора, он је истовремено и Генерални директор.
	
	9.1.4 The chairman of the Executive Board shall be appointed by the Management Board and shall at the same time act as the Chief Executive Officer of the Company (the "CEO"). If the Company has just one Executive Officer, that person shall at the same time be the CEO.

	9.1.5 Извршни директор(и), односно чланови Извршног одбора, могу вршити следеће функције:
	
	9.1.5 The Executive Officer(s) i.e. members of the Executive Board may perform the following functions:

	(i)
Извршни директор за осигурање;
	
	(i)
Chief Insurance Officer;

	(ii)
Извршни директор за штете;
	
	(ii)
Chief Damages Officer;

	(iii)
Извршни директор за рачуноводство и финансије;
	
	(iii)
Chief Financial Officer;

	(iv)
Извршни директор за технику и подршку осигурању;
	
	(iv)
Chief Officer for Technique and Insurance Support;

	(v) 
директор филијале за Федерацију Босну и Херцеговину ("ФБиХ"), или друго лице из те филијале или лице које је одлуком Генералног директора одређено за праћење послова у ФбиХ и
	
	(v) 
Branch Office Director for the Federation of Bosnia and Herzegovina ("FBiH") or other person from that branch office who is appointed by the CEO for monitoring activities in FBiH;

	(vi)
остале функције утврђене одлуком Управног одбора.
	
	(vi)
other functions as determined by a resolution of the Management Board.

	Ради избегавања сваке сумње, један Извршни директор може вршити једну или више поменутих функција, у складу са одлуком Управног одбора.
	
	For avoidance of doubt, one Executive Officer may perform one or several of the above functions, in accordance with the decision of the Management Board.

	9.1.6 Сви Извршни директори морају бити запослени у Друштву.
	
	9.1.6 All Executive Officers have to be employed with the Company.

	9.2 Седнице. Кворум. Усвајање одлука
	
	9.2 Sessions, Quorum and Adoption of Resolutions

	9.2.1 Извршни одбор, ако постоји, састаје се по потреби, а најмање осам пута годишње.
	
	9.2.1 The Executive Board, if it exists, shall hold its sessions as often as necessary, but at least eight times a year.

	9.2.2 Кворум за заседање Извршног одбора чини већина Извршних директора, укључујући и Генералног директора или његовог заменика. 
	
	9.2.2 The quorum for a session of the Executive Board consists of the majority of Executive Officers, including the CEO or the CEO’s deputy.

	9.2.3 Генерални директор сазива седнице Извршног одбора и председава им.
	
	9.2.3 The CEO convenes and presides over the sessions of the Executive Board.

	9.2.4 Одлуке из своје надлежности, Извршни одбор доноси већином гласова присутних Извршних директора, док је одлучујући глас Генералног директора. У случају његовог одсуства, одлучујући је глас његовог заменика.
	
	9.2.4 The Executive Board adopts resolutions from its competences by majority votes of present Executive Officers, whereas the CEO has a casting vote. In case of CEO’s absence CEO's deputy shall have the casting vote.

	9.3 Надлежности
	
	9.3 Competences

	9.3.1 Надлежности Извршних директора, односно Извршног одбора, укључују заступање Друштва у оквиру ограничења предвиђених овим Статутом, спровођење одлука Управног одбора и сва питања у вези са вођењем послова и текућим пословима Друштва у корист Друштва, узимајући у обзир интересе акционара и запослених, осим питања која су у надлежности Управног одбора и Скупштине.
	
	9.3.1 The competences of the Executive Officer(s) i.e. Executive Board include representation of the Company subject to limits set out herein, enforcement of the Management Board's resolutions and all matters related to the managing of the Company's business and on-going business of the Company in such manner as the benefit of the Company requires, taking into consideration the interests of the shareholders and the employees, except matters which are in competences of the Management Board and the Shareholders' Meeting.

	9.3.2 Одлуку о броју, посебним функцијама, овлашћењима, надлежностима и именовању Извршних директора, као и о поступцима сазивања и одржавања седница Извршног одбора (ако постоји), доноси Управни одбор.
	
	9.3.2 The Management Board shall decide via its resolution on the number, special function, authorities, competencies and names of the Executive Officer(s), as well as on procedures for convoking and holding sessions of the Executive Board, if it exists.

	9.4 Накнада за рад Извршних директора
	
	9.4 Compensation

	9.4.1 Накнаду за рад Извршних директора утврђује Управни одбор.
	
	9.4.1 The Management Board shall determine the amount of compensation granted to Executive Officers for their work.

	10. Генерални директор
	
	10. Chief Executive Officer

	10.1 Именовање
	
	10.1 Appointment

	Управни одбор може за Генералног директора да именује само лице које испуњава услове прописане законом и подзаконским актима органа за надзор осигурања, и чије именовање је одобрено од стране органа надлежног за надзор осигурања.
	
	The Management Board may appoint as CEO only a person who meets all requirements set by law and relevant bylaws of the insurance supervisory body, and whose appointment is approved by the insurance supervisory body.

	10.2 Надлежности
	
	10.2 Competences

	Генерални директор:
	
	The CEO:

	(i)
заступа Друштво у складу са oснивачким актом, овим Статутом и одлукама Управног одбора;


	
	(i)
represents the Company in accordance with the Articles of Association, this Statute and resolutions of the Management Board;

	(ii)
организује и руководи процесом рада Друштва,
	
	(ii)
organizes and manages the work process of the Company;

	(iii)
обезбеђује законитост рада Друштва и међусобну усклађеност општих аката Друштва;
	
	(iii)
ensures the legality of the Company's business and mutual harmonization of the Company's general acts;

	(iv)
доноси акте и издаје упутства о организацији и вођењу јединственог процеса рада у Друштву, вођењу књиговодства, интерном финансијском пословању, вршењу унутрашњих стручних контрола, као и употреби фондова Друштва, начину утврђивања финансијских резултата и начину пласмана средстава;
	
	(iv)
enacts acts and issues guidance on the organization and conduct of a unique work process in the Company, bookkeeping, internal financial operations, performance of professional internal controls, and use of the Company's funds, manner of determination of financial results and the manner of placement of funds;

	(v)
предлаже Управном одбору износ накнаде за рад чланова Извршног одбора;
	
	(v)
proposes to the Management Board the amount of compensation to Executive Officers;

	(vi)
доноси одлуке о додели средстава превентиве на основу Правилника о превентиви, одлучује о материјалним трошковима функције осигурања;
	
	(vi)
enacts resolutions on allocation of prevention funds on the basis of the Rulebook on prevention, deciding on the material costs of the insurance function;

	(vii)
одлучује о донацијама и спонзорствима у складу са политиком донација и спонзорства коју утврђује Управни одбор;
	
	(vii)
decides on donations and sponsorships in accordance with the policy of donations and sponsorships determined by the Management Board;

	(viii)
одлучује о депоновању, пласирању, удруживању и улагању слободних средстава фондова Друштва у складу са политикама које доноси Управни одбор;
	
	(viii)
decides on deposit, placement, merger and investment of free funds of the Company in line with policies enacted by the Management Board;

	(ix)
доноси одлуке о распоређивању радника на радна места, утврђује плату радника у складу са законом, колективним уговорима о раду и смерницама постављеним од стране Управног одбора, решава приговоре радника, и одлучује о свим другим питањима из радног односа која нису овим Статутом изричито дата у надлежност Генералног директора, у складу са Законом о раду, општим актима и колективним уговорима о раду;
	
	(ix)
enacts resolutions on workers' job positions, determines the salary of workers in accordance with the law and collective agreements and the guidelines set by the Management Board, resolves workers' complaints, and decides on other matters related to employment that are not expressly regulated by this Statute, in accordance with the Labour Law, general acts and collective agreements;

	(x)
одлучује о захтевима радника Друштва у вези њихових права из радног односа;
	
	(x)
decides on requirements of the Company's workers regarding their employment rights,

	(xi)
обавља и друге послове у складу са законом и упутствима датим од стране Управног одбора.
	
	(xi)
performs other duties in accordance with the law and instructions granted by the Management Board.

	10.3 На предлог Генералног директора, Управни одбор може именовати заменика Генералног директора из реда чланова Извршног одбора. Такав заменик обавља дужности Генералног директора у случају његове одсутности или спречености да обавља послове из своје надлежности.
	
	10.3 Upon CEO's proposal, the Management Board may appoint a deputy CEO from other members of the Executive Board. Such deputy shall perform CEO's duties in case of his/hers absence or inability to perform activities from its competences.

	10.4 Мандат Генералног директора престаје ако:
	
	10.4 The CEO's term ends in case of:

	(А)
га разреши Управни одбор,
	
	(A)
dismissal by the Management Board,

	(Б)
га Скупштина разреши као члана Управног одбора, 
	
	(B)
dismissal from office of member of the Management Board by the Shareholders' Meeting,

	(В)
одобрење од стране органа за надзор осигурања буде опозвано,
	
	(C)
the approval of the insurance supervisory body is revoked,

	(Г)
поднесе оставку, и
	
	(D)
resignation and

	(Д)
у другим случајевима предвиђеним законом и подзаконским актима органа за надзор осигурања.
	
	(E)
other cases determined by law and bylaws of the insurance supervisory body.

	11. Интерни ревизор
	
	11. Internal Audit

	11.1 Избор и надлежности
	
	11.1 Election and Competencies

	11.1.1 Интерног ревизора Друштва ("Интерни ревизор") бира и разрешава Скупштина из реда независних лица у складу са законом.
	
	11.1.1 The Shareholders’ Meeting appoints the Company’s internal auditor (the "Internal Auditor") among independent persons in accordance with the law.

	11.1.2 Скупштина може разрешити Интерног ревизора са или без навођења разлога.
	
	11.1.2 The Shareholders’ Meeting may dismiss the Internal Auditor with or without stated grounds.

	11.1.3 Интерни ревизор има следеће надлежности:
	
	11.1.3 Internal Audit has the following competences:

	(i)
доноси план рада интерне ревизије;
	
	(i)
enacts the internal audit plan;

	(ii)
извештава Управни одбор о реализацији препорука по извештајима о ревизији;
	
	(ii)
informs the Management Board on implementation of the recommendations of the audit reports;

	(iii)
извештава Скупштину о рачуноводству, извештајима и финансијском пословању Друштва и његових повезаних друштава;
	
	(iii)
informs the Shareholders' Meeting on accounting, reports and financial business of the Company and its affiliates;

	(iv)
изјашњава се о предлогу одлуке о расподели добити;
	
	(iv)
opines on the proposal of resolution on distribution of profit;

	(v) 
извештава Управни одбор и Скупштину о усклађености пословања Друштва са законским и другим регулаторним захтевима; и
	
	(v)
informs the Management Board and the Shareholders' Meeting on compliance of the Company's business with legal and regulatory requirements;

	(vi)
предлаже Скупштини избор независног ревизора;
	
	(vi)
proposes appointment of an independent auditor to the Shareholders' Meeting;

	(vii)
обавља друге послове у складу са законом, oснивачким актом и овим Статутом.
	
	(vii)
performs other activities in accordance with the law, the Articles of Association and this Statute.

	11.1.4 Интерни ревизор спроводи сталну и свеобухватну контролу свих активности из пословања Друштва, а нарочито:
	
	11.1.4 Internal Audit shall perform continuous and comprehensive control of all activities from the Company's business, especially:

	(i)
континуирано праћење, проверу и унапређење система рада у Друштву;
	
	(i)
continuous monitoring, checking and improving the working system in the Company;

	(ii)
идентификацију ризика којима је Друштво изложено или може бити изложено у будућности;
	
	(ii)
identification of risks to which the Company are exposed or may be exposed in the future;

	(iii)
оцену и вредновање успостављеног система интерне контроле;
	
	(iii)
assessment and evaluation of the established system of internal control;

	(iv)
издавање одговарајућих препорука за отклањање уочених неправилности и недостатака и за унапређење примењених поступака и система рада;
	
	(iv)
issuing appropriate recommendations for the elimination of identified irregularities and deficiencies and for improving the appropriateness of procedures and working system;

	(v)
обављање других послова у складу са законом, oснивачким актом и овим Статутом.
	
	(v)
performing other activities in accordance with the law, the Articles of Association and this Statute.

	11.1.5 У извршењу својих дужности Интерни ревизор:
	
	11.1.5 In carrying out his duties, Internal Auditor:

	(i) 
контролише и извештава Скупштину о веродостојности и комплетности финансијских извјештаја Друштва;
	
	(i)
controls and reports to the Shareholders' Meeting on the credibility and completeness of the Company's financial statements;

	(ii) 
контролише и извештава Скупштину о веродостојности и комплетности извештавања акционара Друштва о финансијским и другим информацијама;
	
	(ii)
controls and reports to the Shareholders' Meeting on the credibility and completeness of reporting to shareholders on financial and other information;

	(iii)
контролише и извештава Скупштину о уговорима склопљеним између Друштва и чланова Управног одбора, као и са повезаним лицима у смислу ЗПД-а,
	
	(iii)
controls and reports to the Shareholders' Meeting on the agreements concluded between the Company and Management Board members, as well as with the related parties pursuant to the Companies Act;

	(iv)
контролише усклађеност организације и деловања Друштва са кодексом понашања; и
	
	(iv)
controls the coordination of the organization and operation of the Company with the Code of Conduct; and

	(v)
контролише поступак решавања приговора акционара Друштва, чланова органа Друштва или других лица у вези са тачкама (i) до (iv) овог става.
	
	(v)
controls procedure for resolving complaints of shareholders, corporate bodies members or other persons in connection with items from (i) to (iv) of this paragraph.

	11.1.6 Скупштина усваја Правилник о раду интерне ревизије и Програм рада интерне ревизије у складу са начелима струке и праксом интерне ревизије, Међународним стандардима интерне ревизије и етичким принципима интерне ревизије.
	
	11.1.6 The Shareholders' Meeting adopts the Working Rulebook of the Internal Audit and Working Program of the Internal Audit in accordance with the principles and practice of the profession of internal auditing, the International Standards of internal auditing and ethical principles of internal auditing.

	11.1.7 Органи Друштва и запослени не смеју током интерне ревизије да спрече, ограниче или отежају извештавање о налазима и оцени запослених.
	
	11.1.7 The Company's bodies and employees may not prevent, restrict or impede the reporting of findings and assessment of employees during internal audit activities within the Company.

	11.1.8 Управни одбор уређује систем интерне ревизије посебним правилником, у складу са законом.
	
	11.1.8 The Management Board shall regulate the system of Internal Audit by a special rulebook, in accordance with the law.

	11.2 Извештаји Интерног ревизора
	
	11.2 Reports of Internal Audit

	11.2.1 Интерни ревизор саставља шестомесечне и годишње извештаје о интерној ревизији и подноси те извештаје Управном одбору.
	
	11.2.1 The Internal Auditor shall prepare semi-annual and annual reports on internal audit and submit such reports to the Management Board.

	11.2.2 Изузетно, ако Интерни ревизор утврди да Друштво не поступа у складу са правилима о управљању ризиком и због тога Друштву прети неликвидност или несолвентност или утврди да је угрожена сигурност пословања, односно да су угрожени интереси осигураника, дужан је да о томе одмах обавести Управни одбор.
	
	11.2.2 Exceptionally, if the Internal Auditor determines that the Company failed to comply with the rules on risk management and therefore the liquidity of the Company is threatened, or if he/she determines that the safety of operations and/or interest of the insured persons are endangered or threatened, the Internal Auditor shall make a proper notification to the Management Board.

	11.2.3 доставља посебан извештај Скупштини о уговорима закљученим између Друштва и повезаних лица у смислу ЗПД-а.
	
	11.2.3 The Internal Audit shall submit a special report to the Shareholders' Meeting on the agreements concluded between the Company and related parties pursuant to the Companies Act.

	12. Независни ревизор
	
	12. Independent Audit

	12.1 Друштво бира независног ревизора ("Независни ревизор") чији су положај и овлашћења утврђени законом којим се уређује рачуноводство и ревизија.
	
	12.1 The Company appoints an independent auditor (the "Independent Audit"), whose position and authority are established by the law regulating accounting and auditing.

	12.2 Независног ревизора бира Скупштина на својој редовној годишњој седници у текућој години за ревизују финансијских извештаја за наредну пословну годину.
	
	12.2 The Independent Audit shall be elected by the Shareholders' Meeting at its regular annual session in the current year for audit of financial statements for the next financial year.

	13. Секретар Друштва
	
	13. The Company's Secretary

	13.1 Друштво има секретара ("Секретар").
	
	13.1 The Company has a secretary (the "Secretary").

	13.2 Секретара Друштва бира Управни одбор на период од четири године. Уговор о раду Секретара и Друштва у име Друштва закључује Управни одбор, или лице овлашћено од стране Управног одбора. 
	
	13.2 The Management Board appoints the Secretary for a period of four years. Agreement on Secretary's employment shall, on behalf of the Company, be concluded by the Management Board or a person authorized by the Management Board. 

	13.3 Секретар Друштва одговоран је за:
	
	13.3 The Secretary shall be responsible for:

	(i)
вођење књиге акционара; припрему седница и вођење записника Скупштине и седница Управног одбора и Извршног одбора;
	
	(i)
keeping the shareholders' records, preparation of sessions and keeping minutes of Shareholders' Meeting and sessions of the Management Board and the Executive Board;

	(ii)
вођење регистра записника седница Скупштине и регистра записника седница Управног одбора;
	
	(ii)
keeping a register of minutes of sessions of the Shareholders' Meeting and register of minutes of the Management Board;

	(iii)
чување документа утврђених ЗПД-ом и Статутом, осим финансијских извештаја;
	
	(iii)
saving a documents determined by the Companies Act and this Statute, except the financial statements;

	(iv)
организовање рада и праћење извршавања одлука Скупштине и Управног одбора;
	
	(iv)
organizing and monitoring of the execution of resolutions of the Shareholders' Meeting and the Management Board,

	(v)
друге послове у оквиру опште и правне службе друштва по налогу Генералног директора.
	
	(v)
other activities within the general and legal department ordered by the CEO.

	14. Систем интерне контроле Друштва
	
	14. Company's Internal control systems

	14.1 Систем интерне контроле Друштва подразумева поштовање и спровођење одговарајућих процедура, поступака и радњи, које Друштво организује на начин који одговара природи, сложености и ризичности посла, као и променама услова пословања Друштва, које се могу предвидети, а у циљу спречавања неправилности и незаконитости у пословању Друштва.
	
	14.1 Company's internal control system includes respect and implementation of appropriate procedures, processes and actions that the Company organizes in the manner appropriate to the nature, complexity and business risk as well as change of business conditions of the Company which may be provided in order to prevent irregularities and illegalities of the Company's business.

	14.2 Интерна контрола се спроводи у организационим јединицама Друштва и у Друштву као целини.
	
	14.2 Internal control is implemented in the Company's organizational units and in the whole Company.

	14.3 Систем интерне контроле Друштва детаљније се уређује посебним правилником који доноси Управни одбор.
	
	14.3 Company's internal control system shall be regulated in detail by the special rulebook adopted by the Management Board.

	14.4 Кодекс корпоративног управљања Групе директно се примењује на Друштво, његове органе и његове запослене, уколико је у складу са законима Републике Српске.
	
	14.4 The Group's Corporate Governance Code shall apply directly to the Company, its bodies and its employees, to the extent that it is compliant with laws of Republika Srpska.

	15. Правилник о квалитету
	
	15. Quality Rulebook

	15.1 Правилник о квалитету је основни документ Система за управљање квалитетом Друштва.
	
	15.1 The Quality Rulebook is the basic document of the Company's Quality Management System.

	15.2 Правилник о квалитету покрива све елементе Система за управљање квалитетом Друштва, према захтевима стандарда ИСО 9001-2000.
	
	15.2 The Quality Rulebook covers all elements of the Company's Quality Management System, according to the requirements of ISO 9001-2000.

	15.3 Основна сврха Правилника о квалитету је да прикаже заинтересованим странама систем квалитета и праксу Друштва у области управљања квалитетом, у циљу задовољавања потреба корисника услуга и свих захтева радних и пословних процеса.
	
	15.3 The main purpose of the Quality Rulebook is to show to interested parties the quality system and Company's operation on quality management, in order to meet the needs of service users and all requirements of work and business processes.

	16. Одбор за управљање квалитетом
	
	16. Quality Management Committee

	16.1 Ради обезбеђења високог степена координације рада свих делова Друштва на принципима тимског рада, установљава се Одбор за управљање квалитетом.
	
	16.1 The Quality Management Committee shall be established in order to provide a high level of coordination of work for all sectors of the Company.

	16.2 Одбор за управљање квалитетом је истовремено Менаџерски иновативни тим за обезбеђење квалитета (МИТОК 1).
	
	16.2 The Quality Management Committee acts as the Innovative management team for quality assurance (MITOK 1).

	16.3 Одбор за управљање квалитетом је оперативни, највиши стручно управљачки орган, кога чине стручни и одговорни учесници - менаџери делова Друштва којим управљају.
	
	16.3 The Quality Management Committee is an operational management body, consisting of professional and responsible members – managers of Company' sectors.

	16.4 У датом смислу МИТОК се формира на највишем организационом нивоу - за функцију управљања Друштвом у целини (МИТОК 1), као и на нивоу филијала Друштва.
	
	16.4 MITOK is established at the highest organizational level – for the function of managing of the whole Company (MITOK 1), as well as the Company's branches offices.

	16.5 Одбор за управљање квалитетом (МИТОК 1) чине Генерални директор, представник руководства за квалитет и директори филијала.
	
	16.5 Quality Management Committee (MITOK 1) consists of the CEO, the quality management representative and branch managers.

	16.6 Чланови Одбора за управљање квалитетом (МИТОК 1) се именују по функционалном принципу и његов састав се може мењати одговарајућом одлуком.
	
	16.6 Members of the Quality Management (MITOK 1) shall be appointed according to functional principle and its composition can be changed by the appropriate resolution.

	16.7 Радом Одбора за управљање квалитетом (МИТОК 1) руководи председник одбора (Генерални директор). У случају  одсутности председника, замењује га представник руководства за квалитет.
	
	16.7 The activities of Quality Management Committee (MITOK 1) shall be managed by the chairman (CEO). In case of chairman's absence, his/her substitute shall be the quality management representative.

	16.8 Рад менаџерских тимова регулише се посебним пословницима усвојеним од стране Управног одбора.
	
	16.8 The work of the management teams shall be regulated by special rules of procedure adopted by the Management Board.

	17. Заступање Друштва и овлашћење за потписивање
	
	17. Representation of the Company and Signing Authority

	17.1 Пред судом и ван њега, Друштво заступају најмање два члана Управног одбора заједно, или један члан Управног одбора са Генералним директором, замеником Генералног директора или прокуристима. Генерални директор је овлашћен да заступа Друштво искључиво заједно са неким чланом Управног одбора или прокуристима. 
	
	17.1 The Company is represented in and out of court by at least two members of the Management Board jointly, or by one member of the Management Board with the CEO, the CEO’s deputy or holders of prokura. The CEO is authorized to represent the Company only jointly with a member of the Management Board or holders of prokura.

	17.2 Управни одбор може овластити за заступање директоре релевантних филијала за послове које врше те филијале, и такође може овластити за заступање појединачне Извршне директоре за оне области којима они управљају. Тачан облик и потенцијална ограничења заступања из претходне реченице ће бити одређени од стране Управног одбора.
	
	17.2 The Management Board may grant representation authority to the relevant branch office managers for the business carried out by Company's branch offices, and may also grant representation authority to individual Executive Officers for particular areas managed by the relevant officer. Exact form and potential limitations of representation authority from the preceding sentence shall be determined by the Management Board.

	17.3 Свако овлашћење за самостално заступање целокупног пословања је искључено.
	
	17.3 Any granting of single representation authority for the entire business is excluded.

	18. Прокура
	
	18. Prokura

	18.1 Управни одбор може одобрити и опозвати прокуру трећим лицима; при чему је дозвољено искључиво издавање заједничке прокуре.
	
	18.1 The Management Board can grant and revoke a prokura to third parties, whereas only issuance of a joint prokura is possible. 

	18.2 Прокуриста не може уступити прокуру другом лицу.
	
	18.2 A holder of prokura cannot assign it to another person.

	18.3 Приликом потписивања, прокуриста идентификује своје својство додавањем ознаке "ПП" поред свог потписа.
	
	18.3 When signing, a holder of prokura identifies his/her capacity by adding the letters "pp" to his/her signature.

	19. Средства осигурања и техничке резерве
	
	19. Insurance funds and Technical reserves

	19.1 Средства којима Друштво послује су:
	
	19.1 The Company operates:

	1)
средства за покриће минималног гарантног фонда;
	
	1)
funds for covering of the minimum guarantee fund;

	2)
средства за покриће техничке резерве неживотних осигурања;
	
	2)
funds for covering the technical reserves of non-life insurance;

	3)
средства за покриће техничке резерве животних осигурања.
	
	3)
funds for covering the technical reserves of life insurance.

	19.2 У смислу Правилника о висини и начину улагања средстава за покриће техничких резерви и минималног гарантног фонда Друштва ("Службени гласник Republikе Srpskе", бр. 131/10) ("Правилник"), техничке резерве неживотних осигурања су:
	
	19.2 In terms of the Rulebook on the amount and method of investment of funds for the covering of technical reserves and the minimum guarantee fund of the company ("Official Gazette of Republika Srpska", nos. 131/10) (the "Rulebook"), the technical reserves of non-life insurance are:

	1)
преносне премије;
	
	1)
transferable premiums;

	2)
резерве за штете;
	
	2)
reserved damages;

	3)
резерве за бонус и малус и попусте;
	
	3)
reserves for bonus and malus and discounts;

	4)
резерве за изравнање ризика;
	
	4)
reserves for the equalization of risks;

	5)
остале техничке резерве.
	
	5)
other technical reserves.

	19.3 Техничке резерве животних осигурања су:
	
	19.3 The technical reserves of life insurance are:

	1)
преносне премије;
	
	1)
transferable premiums;

	2)
резерве за учешће у добити;
	
	2)
reserves for participation in gains;

	3)
математичке резерве;
	
	3)
mathematical reserves;

	4)
резерве за штете;
	
	4)
reserves for damages;

	5)
остале техничке резерве.
	
	5)
other technical reserves.

	19.4 Друштво је обавезно да при пословању, односно улагању средстава из овог члана 19, стално обезбеђује усклађеност с врстом послова осигурања које обавља, рочну усклађеност уложених средстава и обавеза Друштва за које се формирају техничке резерве, разноврсност улагања (у различите облике средстава) и њихову дисперзију (у исте облике средстава, а код различитих лица), валутну усклађеност улагања и обавеза из техничких резерви и да предузима друге мере да би се обезбедила сигурност у складу са правилима контроле и управљање ризицима.
	
	19.4 During performing of business activity or investing funds from this article 19, the Company is obliged to constantly provide the compliance with the type of insurance activities which the Company performs, the compliance of invested funds and Company's liabilities for which the technical reserves are established, the variety of investments (in various forms of funds) and their dispersion (in the same form of funds, and for different persons), currency compliance of investments and obligations from technical reserves and to take other measures appropriate to ensure safety in accordance with the rules of control and risk management.

	19.5 Друштво је обавезно да при пословању, односно улагању средстава из претходних ставова овог члана обезбеди исплативост, односно тржишност депоновања и улагања, на начин којим неће угрозити сигурност и реалну вредност, те да обезбеди да преноси остварени улагањем математичке резерве буду најмање у висини камате укључене у обрачун те резерве.
	
	19.5 During performing of business activity or investing funds from the preceding paragraphs, the Company is obliged to provide profitability, i.e. marketability of deposits and investments, in a manner that will not jeopardize the safety and real value, and to ensure that transfers from investments of mathematical reserves be minimum as the amount of interest included in calculation of that reserve.

	19.6 Друштво је обавезно да обезбеди да износ улагања у облике утврђене Правилником, буде већи или једнак техничким резервама утврђеним у складу са Законом о осигурању и прописима Агенције за осигурање Републике Српске.
	
	19.6 The Company is obliged to ensure that the amount of investments in forms determined by the Rulebook, be greater or equal than technical reserves determined in accordance with the Insurance Act and regulations of the Insurance Agency of Republika Srpska.

	20. Пословна тајна
	
	20. Business secret

	20.1 Пословном тајном сматрају се документи и подаци о пословању чије би саопштење неовлашћеним лицима изазвало или могло изазвати теже штетне последице за интерес и углед Друштва, односно његових акционара и осигураника.
	
	20.1 Documents and data on operations which, if conveyed to unauthorized persons, would or could cause serious damage against interests and reputation of the Company, i.e. its shareholders and insured persons, are considered as a business secret.

	20.2 Пословном тајном Друштва сматрају се нарочито:
	
	20.2 The following data and documents are especially considered as business secrets:

	(А)
подаци и документи који су законским прописима проглашени пословном тајном;
	
	(A)
data and documents designated by legal regulation as a business secret;

	(Б)
подаци и документи, извештаји и обавештења које Друштво прима од других организација и органа као поверљиве;
	
	(B)
data and documents, reports and notifications received by the Company from other organizations and bodies as confidential;

	(В)
подаци и документи о средствима осигураника;
	
	(C)
data and documents on funds of insured persons;

	(Г)
подаци и документи из понуде приликом објављивања огласа или јавних лицитација све до објављивања њиховог резултата; и
	
	(D)
data and documents from offers for advertisements and public auctions until publications of results thereof; and

	(Д)
подаци о личним примањима запослених у Друштву.
	
	(E)
data on salaries of the Company's employees.

	20.3 Ближе одредбе о подацима и документима који се сматрају пословном тајном као и о чувању тих података и докумената и о поступању са њима могу се утврдити посебним актом који доноси Управни одбор.
	
	20.3 Details on data and documents considered as a business secret, as well as on safeguarding of such data and documents and on procedures in connection with them may be prescribed by a special act adopted by the Management Board.

	20.4 Пословну тајну дужни су да чувају сви чланови органа Друштва, као и сви запослени у Друштву.
	
	20.4 All members of Company's bodies, as well as all Company's employees are obliged to keep business secrets confidential.

	20.5 Дужност чувања пословне тајне траје и по истеку мандата члана органа Друштва, односно по престанку својства запосленог у Друштву.
	
	20.5 The duty of keeping business secrets confidential also lasts after the expiry of the mandate of members of the Company's bodies, i.e. after employment termination at the Company.

	20.6 Дужност чувања пословне тајне односи се и на сва лица која присуствују седницама органа Друштва.
	
	20.6 The duty of keeping the business secrets confidential pertains to all persons present at sessions of Company's bodies.

	20.7 Садржину докумената и података који представљају пословну тајну другим лицима могу саопштити чланови Извршног одбора уз претходну сагласност Управног одбора.
	
	20.7 Executive Board members may, with prior approval of the Management Board, present third parties with the content of documents and data considered as business secrets.

	20.8 Садржина докумената и података који представљају пословну тајну може бити обелодањена ако тако захтева закон (или ревизори). Управни одбор ће бити одмах обавештен о обелодањивању.
	
	20.8 Content of documents and data considered as business secrets may be disclosed where legally required (i.e. auditors). The Management Board shall be informed about the disclosure immediately.

	21. Банкарски рачуни
	
	21. Bank Accounts

	Управни одбор одлучује о отварању и затварању банкарских рачуна Друштва.

	
	The Management Board resolves on opening and closure of Company's bank accounts.

	22. Општи и појединачни акти
	
	22. General and individual acts

	22.1 Општи акти Друштва су oснивачки акт и овај Статут, услови осигурања, тарифе премија, табеле максималног покрића, правилници, одлуке и други акти којима се на општи начин утврђују општа питања из пословања и положаја радника Друштва.
	
	22.1 General acts of the Company are the Articles of Association and this Statute, insurance terms and conditions, premium tariffs, maximum coverage tables, rulebooks, decisions and other acts that determine the Company's business and employees' rights in a general manner.

	22.2 Појединачни акти су одлуке, решења, закључци, упутства и мишљења.
	
	22.2 Individual acts are decisions, resolutions, conclusions, directives and opinions.

	22.3 У оквиру својих надлежности, Органи Друштва доносе акте Друштва.
	
	22.3 Company's bodies enact its acts, within their respective competences.

	22.4 Сви акти Друштва морају бити у сагласности са законом, док сви општи и појединачни акти морају такође бити у сагласности и са одредбама oснивачког акта и Статута.
	
	22.4 All Company's acts shall comply with the law, whereas all general and individual acts shall comply also with the provisions of the Articles of Association and Statute.

	23. Печат и штамбиљ
	
	23. Seal and Stamp

	23.1 Друштво има печат и штамбиљ.
	
	23.1 The Company has a seal and stamp.

	23.2 Печат и штамбиљ садрже елементе пословног имена Друштва у складу са законом. Облик, садржај, величину и начин употребе печата и штамбиља прописује Управни одбор.
	
	23.2 The seal and stamp contain elements of the Company's business name in accordance with the law. The Management Board shall prescribe the shape, content and manner of use of the seal and stamp.

	23.3 У правном промету, службеним односима и у преписци са правним и физичким лицима, Друштво користи меморандум, који садржи елементе у складу са законом и одредбама овог Статута.
	
	23.3 In legal transactions, official relations and in correspondence with legal entities and natural persons, the Company shall use a letterhead stationary, containing elements in accordance with the law and the provisions of this Statute.

	23.4 Организациони делови Друштва, поред пословног имена и седишта Друштва, на печату и штамбиљу имају и назив организационог дела и његово седиште.
	
	23.4 The Company's organizational units shall have the name of organizational unit and its seat on the seal and stamp, beside the Company's name and seat.

	23.5 Управни одбор одређује садржај и форму меморандума Друштва.
	
	23.5 The Management Board shall determine the content and form of the Company’s letterhead stationary.

	24. Обавештавање акционара и јавности о битним догађајима
	
	24. Informing shareholders and the public on important events

	Друштво ће обавестити своје акционаре и јавност о битним догађајима објављивањем релевантних информација на сајту Друштва и, ако је прописано релевантним законима, објављивањем релевантних информација у локалним новинама и/или путем берзе.
	
	The Company shall inform its shareholders and the public on important events by publication of relevant information on the Company's web site, and, if required by relevant laws, by publication of relevant information in the local newspapers and/or via the Stock Exchange.

	25. Измене и допуне овог Статута
	
	25. Amendments to this Statute

	Овај Статут може бити измењен и допуњен одлуком Управног одбора, међутим свака таква измена и допуна мора бити  у складу са оснивачким актом и мора бити подржана од већине неизвршних чланова Управног одбора. Додатно, свака измена учињена у складу са претходном реченицом мора бити потврђена од стране Скупштине, на њеној првој наредној седници.
	
	This Statute may be amended by a resolution of the Management Board, whereas any such amendment must comply with the Articles of Association and has to be supported by a majority of non-executive members of the Management Board. In addition, amendments adopted in accordance with the preceding sentence have to be approved by the Shareholders' Meeting on its first session after such amendments.

	26. Остало
	
	26. Miscellaneous

	26.1 Статут Друштва са измјенама и допунама који је важио на дан усвајања овог Статута, престаје да важи ступањем на снагу овог Статута.
	
	26.1 By coming into force of this Statute, the Company's statute with amendments effective on the day of adoption of this Statute ceases to be effective.

	26.2 Овај Статут ступа на снагу на дан усвајања.
	
	26.2 This Statute enters into force on the day of its adoption.

	27. Меродавна верзија
	
	27. Prevailing Version

	Овај Статут састављен је горе наведеног датума у (број) примерака на српском и на енглеском језику. У случају било каквих неслагања између српског и енглеског текста овог Статута, меродаван ће бити текст ове Одлуке на српском језику. Енглески текст је само превод и не производи правно дејство.
	
	This Statute is made in Serbian and English on the date written above in (number) copies. In case of any discrepancy between the Serbian and English texts hereof, the Serbian version shall prevail. English version is only a translation and does not have any legal effect.

	
	
	

	"JAHORINA OSIGURANJE" AD PALE
Скупштина / Shareholders' Meeting

(име и презиме) / (name)

Председник Скупштине / Chairman of the Shareholders' Meeting


